
 
 
 

  

    
   

    
          

      
       

        
           
          

           
              
         

             
       

     
       

         
        

       
          

        
         

          
      

       
        

         
        

       
           

  
          

       
       

WOLFGANG MIEDER 

INTERNATIONAL PROVERB SCHOLARSHIP: 
AN UPDATED BIBLIOGRAPHY 

For Fionnuala Carson Williams 
During this past year I could add another 413 scholarly pub-

lications on proverbs, proverbial expressions and various other 
types of phraseologisms to my International Proverb Archives at 
the University of Vermont. What this means is that I occupy my-
self with more than one new article or book on proverbial mat-
ters each day, and I can once again report that international pa-
remiology is alive and well. It is truly amazing to register all the-
se exciting studies, but I do have to admit that at times I do get 
the feeling that the wide field of phraseology is pushing pare-
miology as a smaller field of study into a corner. I find it espe-
cially bothersome when scholars who are clearly dealing with 
paremiological issues refuse to use such traditional terminology 
as proverbs, proverbial expressions, proverbial comparisons, etc.
I do understand that linguists and phraseologists want to create 
their own terminology, but I would nevertheless plead with them
not to throw the baby completely out with the bath water, to use
an old proverbial expression that goes back to the early sixteenth
century and that has been loan-translated into other languages. It 
certainly is no crime to use vocabulary that has long been estab-
lished in the scholarly investigation of folk wisdom and folk 
speech. Paremiology was long dominated by such fields as folk-
lore, literature, and philology, and scholars of those fields had 
established a solid vocabulary for such “folksy” bits of wisdom 
or metaphorical phrases. While some of the new terminology is
in fact very useful for a purely linguistic and phraseological ap-
proach, it is perfectly fine to employ long-established terms as 
well that are current among readers who are not experts in phra-
seology as such.

This year there once gain appeared a considerable number of
extremely important essay volumes, among them Hanna Biadún-
Grabarek (ed.), Fragen der Phraseologie, Lexikologie und Syn-
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tax (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2012); Natalia Filatkina, 
Ane Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald Burger (eds.), 
Aspekte der historischen Phraseologie und Phraseographie
(Heidelberg: Carl Winter, 2012); Natalia Filatkina, Birgit Ulrike 
Münch, and Ane Kleine-Engel (eds.), Formelhaftigkeit in Text 
und Bild (Wiesbaden: Reichert, 2012); Anna Idström and Elisa-
beth Piirainen (eds.), Endangered Metaphors (Amsterdam: John
Benjamins, 2012); Antonio Pamies, José Manuel Pazos Bretaña,
and Lucía Luque Nadal (eds.), Phraseology and Discourse: 
Cross Linguistic and Corpus-based Approaches (Baltmanns-
weiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2012); Michael Prinz 
and Ulrike Richter-Vapaatalo (eds.), Idiome, Konstruktionen, 
“verblümte rede”. Beiträge zur Geschichte der germanistischen 
Phraseologieforschung. Festschrift für Jarmo Korhonen 
(Stuttgart: S. Hirzel, 2012); Rui J.B. Soares and Outi Lau-
hakangas (eds.), Proceedings of the Fifth Interdisciplinary Col-
loquium on Proverbs, 6th to 13th November 2011, at Tavira, Por-
tugal (Tavira: Tipografia Tavirense, 2012); and Kathrin Steyer 
(ed.), Sprichwörter multilingual. Theoretische, empirische und 
angewandte Aspekte der modernen Parömiologie (Tübingen: 
Narr Verlag, 2012). From among the many excellent books I 
might mention Sarah Hoffmann, Argumentative Strukturen in 
Sprichwörtern (Bern: Peter Lang, 2012); Elvira Manero Richard, 
Perspectivas lingüísticas sobre el refrán. El refranero met-
alingüístico del español (Frankfurt am Main: Peter Lang, 2011); 
Elisabeth Piirainen, Widespread Idioms in Europe and Beyond. 
Toward a Lexicon of Common Figurative Units (New York: Pe-
ter Lang, 2012); Aderemi Raji-Oyelade, Playful Blasphemies. 
Postproverbials as Archetypes of Modernity in Yoruba Culture 
(Trier: Wissenschaftlicher Verlag, 2012); and Elisabeth Schulze-
Busacker, La Didactique profane au Moyen Âge (Paris: 
Classiques Garnier, 2012). But I know, of course, that I am 
merely scratching the service here and that these books are but 
the tip of the iceberg.

Since these few references must suffice to whet the appetite 
as it were to now read the entire bibliography, I want to close 
with a special item in the following list. It is Fionnuala Carson 
Williams’ Application for the Degree of Doctor of Literature of 
the National University of Ireland, April 2011 (Belfast: National
University of Ireland, 2011) that includes 581 pages of previous 
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publications and earned her the doctorate degree for her invalua-
ble paremiological work. Many of us have met Fionnuala Wil-
liams at various conferences, and I am certain that paremiolo-
gists worldwide would want to join me in congratulating this 
special friend on her most impressive academic achievement. As 
a scholarly family we delight in her accomplishment, and it gives
me great pleasure to dedicate this bibliography to her as a sign of
my personal respect and admiration for my good paremiological
friend from Ireland. 

1. Aasland, Erik Arthur. The Narrativization of Kazakh Prov-
erbs: College Students’ Language Ideologies Concerning 
“Community”. Diss. Fuller Theological Seminary, 2012. 
199 pp. 

2. Abrishami, Ahmad. “Chehreye zan dar zede masalhaye
englisi-amrikai [The Feature of Woman in Anglo-American 
Anti-Proverbs].” Asheghane Magazine, no. 321 (January 
2012), 64-67; no. 322 (February 2012), 68-70; no. 323 
(March 2012), 68-70; no. 324 (April 2012), 68-70; and no. 
325 (May 2012), 64-67. With 5 illustrations (in Persian and 
English). 

3. Aguilar Ruiz, Manuel José. “Coñece-lo mundo Baixomedie-
val hispánico a través dos seus refráns: Los refranes que di-
zen las viejas tras el fuego.” Cadernos de Fraseoloxía 
Galega, 13 (2011), 17-48. 

4. Akanle, Olayinka, and A.O. Olutayo. “Ethnography of Kin-
ship Constructions Among International Returnees in Nige-
ria. Proverbs as the Horses of Words.” Journal of Anthropo-
logical Research, 68, no. 2 (2012), 249-271. 

5. Akínyemí, Akíntúndé. “Proverbs, Creativity, and Language 
Use in [Akínwùmí Isòlá’s] Madam Tinúubú.” Emerging 
Perspectives on Akínwùmí Isòlá. Eds. Akíntúndé Akínyemí 
and Tóyìn Fálolá. Trenton, New Jersey: Africa World Press, 
2008. 161-176. 

6. Almqvist, Bo. “The Proverb Repertoire of a Blasket Fisher-
man: Collecting and Studying Proverbs of the Gaelic Poet 
and Storyteller Mícheál Ó Gaoithín.” Proceedings of the 
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Fifth Interdisciplinary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th 

November 2011, at Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B. Soares 
and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2012. 
14-27. With 11 illustrations. 

7. Alonso Fontela, Carlos. “Anécdotas castellanas en escritura 
hebraica. Apuntes paremiológicos conservados en las anota-
ciones hebreas de Alfonso de Zamora (Ms. Leiden Or. 
645).” Sefarad, 71, no. 2 (2011), 349-368. 

8. Altzibar Aretxabaleta, Xabier. "Locuciones adverbiales idi-
omáticas en euskera.” Phraseology and Discourse: Cross 
Linguistic and Corpus-based Approaches. Eds. Antonio 
Pamies, José Manuel Pazos Bretaña, and Lucía Luque 
Nadal. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohen-gehren, 
2012. 193-202. 

9. Álvarez de la Granja, María. “Trastes vellos, ai faiado. 
Análise dun subtipo de refráns sen verbo principal.” Estudos 
de Lingüística Galega, 2 (2010), 5-35. 

10. Álvarez Díaz, Juan José. “Spanish Sayings and Proverbs 
about Country Women and Soldiers / Refranes españoles de 
mozas y soldados.” Proceedings of the Fifth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th November 2011, at 
Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lau-
hakangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2012. 430-451. 

11. Andree, Barbara, Margarete Hittmair, and Thomas Benke. 
“Erkennen und Erklären von Sprichwörtern bei Patienten 
mit Alzheimer Demenz.” Neurolinguistik, 6, no. 1 (1992), 
27-34. 

12. Anonymous. “A Dish of Wholesome Proverbs.” Fraser’s 
Magazine for Town and Country, 6, no. 34 (1832), 499-508. 

13. Arsenteva, Elena, and Albina Kayumova. “Translation Pos-
sibilities of Occasional Contextual Modifications of Phra-
seological Units.” Proverbium, 29 (2012), 1-12. 

14. Aurich, Claudia. Proverb Structure in the History of Eng-
lish: Stability and Change. A Corpus-Based Study. Balt-
mannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 2012. 314 pp. 
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15. Bachmann-Stein, Andrea. “Phraseme aus textstilistischer 
Perspektive. Eine kritische Forschungsbilanz.” Idiome, Kon-
struktionen, “verblümte rede”. Beiträge zur Geschichte der 
germanistischen Phraseologieforschung. Festschrift für 
Jarmo Korhonen. Eds. Michael Prinz and Ulrike Richter-
Vapaatalo. Stuttgart: S. Hirzel, 2012. 283-296. 

16. Bădescu, Laura. “Política e politheia nos provérbios rome-
nos do século XVIII.” Proceedings of the Fifth Interdiscipli-
nary Colloquium on Proverbs, 6th to 13th November 2011, at 
Tavira, Portugal. Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lauha-
kangas. Tavira: Tipografia Tavirense, 2012. 158-178. 

17. Balázs, Géza. “A frazémák csoportositása.” Szavak, frazé-
mák, szótárak. Írások Bárdosi Vilmos 60. születésnapjára. 
Ed. Dávid Szabó. Budapest: Francia Tanszék, Eötvös Lo-
ránd Tudományegyetem, 2012. 75-84. 

18. Balnat, Vincent. “Ich hau’ dir gleich eine runter vs. je vais 
t’en mettre une: Verbphraseme mit den Indefinitpronomina 
eins/e/en bzw. un/e im Deutschen und Französischen.” Mut-
tersprache, 122, no.2 (2012), 142-163. 

19. Balzer, Berit. “‘Wenn du mich fragst …’: Hypotaktische 
Phraseotexteme deutsch und spanisch.” Phraseology and 
Discourse: Cross Linguistic and Corpus-based Approaches.
Eds. Antonio Pamies, José Manuel Pazos Bretaña, and Lucía
Luque Nadal. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Ho-
hengehren, 2012. 111-121. 

20. Baran, Anneli. “Phraseological Units in Online-Media: Vis-
ualisation as a Tool for Processing of Figurative Units.” 
Proceedings of the Fifth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 6th to 13th November 2011, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2012. 391-399. 

21. Barth, A., and B. Küfferle. “Die Entwicklung eines Sprich-
worttests zur Erfassung konkretistischer Denkstörungen bei 
schizophrenen Patienten.” Nervenarzt, 72, no. 11 (2001), 
853-858. 
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22. Başer Çoban, Seda. “Sözlü gelenekten sözün geleneksiz-
liğine: Atasözü ve reklam / From Oral Tradition to the Tra-
ditionlessness of Speech.” Milli Folklor, 88 (2010), 22-27. 

23. Bashir, Amina A., and Halima O. Idris Amali. “Women 
Against Women: The Sociolinguistics of Hausa Proverbs.” 
Proverbium, 29 (2012), 13-24. 

24. Bass, Bernard M. “Famous Sayings Test: General Manual.”
Psychological Reports, 4 (1958), 479-497. 

25. Bässler, Andreas. “Emblematische ‘Comicstrips’. Interme-
diale Vernetzung von Text und Bild in Occasio-Emblemen 
des 16. Jahrhunderts.” Formelhaftigkeit in Text und Bild. 
Eds. Natalia Filatkina, Birgit Ulrike Münch, and Ane 
Kleine-Engel. Wiesbaden: Reichert, 2012. 163-181. With 5 
illustrations. 

26. Beier, Ulf. “Der Rufname Friedrich in Redewendungen, 
feststehenden Bezeichnungen, bildlichen Wendungen und 
Reimen.” Der Sprachdienst, 56, no. 1 (2012), 16-19. 

27. Bernjak, Elizabeta. “Slowenische und ungarische Sprich-
wörter kontrastiv.” Sprichwörter multilingual. Theoretische 
empirische und angewandte Aspekte der modernen Parömi-
ologie. Ed. Kathrin Steyer. Tübingen: Narr Verlag, 2012. 
405-416. 

28. Bernstein, Nils. “Wo Flinten im Korn und Hunde begraben 
liegen. Zur epochenspezifischen Verwendung von Phraseol-
ogismen in moderner Lyrik.” Phraseology and Discourse:
Cross Linguistic and Corpus-based Approaches. Eds. Anto-
nio Pamies, José Manuel Pazos Bretaña, and Lucía Luque 
Nadal. Baltmannsweiler: Schneider Verlag Hohengehren, 
2012. 411-419. 

29. Biadún-Grabarek, Hanna. “Einige Aspekte der Wiedergabe 
deutscher Sprichwörter im Polischen am Beispiel ausge-
wählter Sprichwörter mit dem Tiernamen Esel.” Fragen der 
Phraseologie, Lexikologie und Syntax. Ed. Hanna Biadún-
Grabarek. Frankfurt am Main: Peter Lang, 2012. 33-51. 
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30. Biadún-Grabarek, Hanna (ed.). Fragen der Phraseologie, 
Lexikologie und Syntax. Frankfurt am Main: Peter Lang, 
2012. 138 pp. 

31. Bierich, Alexander. “Zur Entwicklung der russischen Phra-
seologie im 18. – 20. Jahrhundert.” Aspekte der historischen 
Phraseologie und Phraseographie. Eds. Natalia Filatkina,
Ane Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald Burger. Hei-
delberg: Carl Winter, 2012. 83-112. 

32. Bluhm, Lothar. “‘Auf verlorenem Posten’. Ein Blick in die 
Geschichte eines Idioms, einer Rede, einer Metapher und 
eines literarischen Topos.” Idiome, Konstruktionen, “ver-
blümte rede”. Beiträge zur Geschichte der germanistischen 
Phraseologieforschung. Festschrift für Jarmo Korhonen. 
Eds. Michael Prinz and Ulrike Richter-Vapaatalo. Stuttgart: 
S. Hirzel, 2012. 401-415. 

33. Böck, Barbara. “Proverbs 30:18-19 in the Light of Ancient 
Mesopotamian Cuneiform Texts [‘There be three things
which are too wonderful for me, yea, four which I know not:
The way of an eagle in the air, the way of a serpent upon a
rock, the way of a ship in the midst of the sea, and the way 
of a man with a maid’].” Sefarad, 69, no. 2 (2009), 263-279. 

34. Bock, Bettina. “Die Bedeutung des Hethitischen für die his-
torische Phraseologie – am Beispiel von Phraseologismen 
im Frame ‘(politische) Macht’.” Aspekte der historischen 
Phraseologie und Phraseographie. Eds. Natalia Filatkina,
Ane Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald Burger. Hei-
delberg: Carl Winter, 2012. 113-125. 

35. Bolly, Catherine. Phraséologie et collocations. Approche 
sur corpus en français L1 et L2. Bruxelles: Peter Lang, 
2011. 328 pp. 

36. Bonnet, Alexandra Oddo. “Influencia del refrán en las intri-
gas de comedias del Siglo do Oro español.” Paremia, 20 
(2011), 169-178. 

37. Brandimonte, Giovanni. “Breve estudio contrastivo fraseo-
lógico y paremiológico: El disputado voto del señor Cayo y 
su version italiana.” Paremia, 20 (2011), 77-87. 
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38. Burger, Harald. “Alte und neue Fragen, alte und neue 
Methoden der historischen Phraseologie.” Aspekte der his-
torischen Phraseologie und Phraseographie. Eds. Natalia 
Filatkina, Ane Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald 
Burger. Heidelberg: Carl Winter, 2012. 1-20. 

39. Burger, Harald. “Genese und Wandel des idiomatischen 
Bildes.” Formelhaftigkeit in Text und Bild. Eds. Natalia Fil-
atkina, Birgit Ulrike Münch, and Ane Kleine-Engel. Wies-
baden: Reichert, 2012. 17-39. With 5 illustrations. 

40. Burger, Harald. “Sprichwort und Redensart: Gemeinsam-
keiten und Unterschiede – theoretisch und textuell, synchron 
und diachron betrachtet.” Sprichwörter multilingual. Theo-
retische empirische und angewandte Aspekte der modernen 
Parömiologie. Ed. Kathrin Steyer. Tübingen: Narr Verlag, 
2012. 45-78. With 3 illustrations. 

41. Burgoyne, Jonathan. “El juego paremiológico en La Celesti-
na, acto I.” “De ninguna cosa es alegre posesión sin com-
pañia”. Estudios celestinescos y medievales en honor del 
profesor Joseph Thomas Snow. Ed. Devid [sic] Paolini. New 
York: Hispanic Seminary of Medieval Studies, 2010. 54-68. 

42. Bürki, Andreas. “Korpusgeleitete Extraktion von Mehr-
wortsequenzen aus (diachronen) Korpora: Vorgehenswege 
für deutschsprachige Daten.” Aspekte der historischen Phra-
seologie und Phraseographie. Eds. Natalia Filatkina, Ane 
Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald Burger. Heidel-
berg: Carl Winter, 2012. 263-292. 

43. Büttner, Nils. “Chorographia quid? Oder: Warum man 
Sprichwörter und Kinderspiele malt.” Formelhaftigkeit in 
Text und Bild. Eds. Natalia Filatkina, Birgit Ulrike Münch, 
and Ane Kleine-Engel. Wiesbaden: Reichert, 2012. 197-221. 
With 8 illustrations. 

44. Cabezudo de Rebaudi, Maria Isabel. “Holistic Analysis of 
Rural Speech Centered in Nature, Different Universal Repli-
cas in Which They Reflect and Difficulties in the Idiomatic
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espejan y las dificultades de su transferencia idiomática.” 
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Proceedings of the Fifth Interdisciplinary Colloquium on 
Proverbs, 6th to 13th November 2011, at Tavira, Portugal. 
Eds. Rui J. B. Soares and Outi Lauhakangas. Tavira: Tipo-
grafia Tavirense, 2012. 251-283. With 2 illustrations. 

45. Cadiot, Pierre, and Yves-Marie Visetti. “Proverbes, sens 
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setzung eines korpusbasierten Ansatzes. Hamburg: Kovač,
2012. 183 pp. 

52. Clees, Robert. “Aspekte der historischen luxemburgischen 
Phraseologie. Diskrepanzen zwischen Gebräuchlichkeit und 
Historizität von Phraseologismen.” Aspekte der historischen 
Phraseologie und Phraseographie. Eds. Natalia Filatkina,
Ane Kleine-Engel, Marcel Dräger, and Harald Burger. Hei-
delberg: Carl Winter, 2012. 181-191. 
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